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September 16,1915. Treaty between the United States and Haiti, of mutual amity, remedy-
ing financial conditions and assisting the economic development and 
tranquillity of Haiti. Signed at Port-au-Prince, September 16,1915; 
ratification advised by the Senate, February 28, 1916; ratified by the 
President, March 20, 1916; ratified by Haiti, September 17, 1915; 
ratifications exchanged at Washington, May 3, 1916; proclaimed, 
May 3, 1916.

By  the  Presi dent  of  the  United  States  of  America .
A PROCLAMATION.

Amity and develop-
ment, Haiti.

Preamble.
Whereas a Treaty between the United States of America and the 

Republic of Haiti having for its objects the strengthening of the amity 
existing between the two countries, the remedying of the present con-
dition of the revenues and finances of Haiti, the maintenance of the 
tranquillity of that Republic, and the carrying out of plans for its 
economic development and prosperity, was concluded and signed by 
their respective Plenipotentiaries at Port-au-Prince, on the sixteenth 
day of September, one thousand nine hundred and fifteen, the original 
of which Treaty, being in the English and French languages, is word 
for word as follows:

TREATY BETWEEN THE 
UNITED STATES AND THE 
REPUBLIC OF HAITI

PREAMBLE

CONVENTION ENTRE LES 
ETATS-UNIS ET LA RE- 
PUBLIQUE D’HAITI.

PREAMBULE

The United States and the 
Republic of Haiti desiring to 
confirm and strengthen the amity 
existing between them by the 
most cordial cooperation in meas-
ures for their common advantage;

And the Republic of Haiti 
desiring to remedy the present 
condition of its revenues and 
finances, to maintain the tran-
quillity of the Republic, to carry 
out plans for the economic devel-
opment and prosperity of the 
Republic and its people;

And the United States being in 
full sympathy with all of these 
aims and objects and desiring to 
contribute in all proper ways to 
their accomplishment;

The United States and the 
Republic of Haiti have resolved 
to conclude a Convention with 
these objects in view, and have 
appointed for that purpose, Pleni-
potentiaries,

Les Etats-Unis et la Repub- 
lique d’Haiti, desirant raffermir 
et resserrer les liens d’amitie qui 
existent entre eux par la co-
operation la plus cordiale a des 
mesures propres a leur assurer 
de mutuels avantages ;

La Republique d’Haiti de-
sirant, en outre, remedier a la 
situation actuelle de ses finances, 
maintenir 1’ordre at la tranquil- 
lite sur son territoire, mettre a 
execution des plans pour son 
developpement economique et la 
prosperite de la Republique et 
du peuple haitien;

Et les Etats-Unis, sympathi- 
sant avec ces vues et objets et 
desirant contribuer a leur reali-
sation;

Ont resolu de conclure une 
Convention a cette fin; et ont ete 
nommes a cet effet comme Pleni- 
potentiaires,

Contracting Powers.
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The President of the United 
States, Robert Beale Davis, Jun-
ior, Charge d’Affaires of the 
United States;

And the President of the Re-
public of Haiti, Louis Borno, 
Secretary of State for Foreign 
Affairs and Public Instruction, 
who, having exhibited to each 
other their respective powers, 
which are seen to be full in good 
and true form, have agreed as 
follows:—

Article I
The Government of the United 

States will, by its good offices, aid 
the Haitian Government in the 
proper and efficient development 
of its agricultural, mineral and 
commercial resources and in the 
estabhshment of the finances of 
Haiti on a firm and solid basis.

Le President des Etats-Unis, 
Monsieur Robert Beale Davis, 
Jr., Charge d’Affaires des Etats- 
Unis ;

Et le President de la Repub- 
lique d’Haiti, Monsieur Louis 
Borno, Secretaire d’Etat des Re-
lations Exterieures et de 1’In- 
struction Publique, les quels s’et- 
ant communique leurs pleins pou- 
voirs respectifs, trouves en bonne 
et due forme, ont convenu de ce 
qui suit:

Article I
Le Gouvernement des Etats- 

Unis, par ses bons offices, aidera 
le Gouvernement d’Haiti a de- 
velopper efficacement ses res- 
sources agricoles, minieres et 
commerciales et a etablir sur une 
base solide les finances Hai- 
tiennes.

Plenipotentiaries.

Good offices ex-
tended in aid of Haiti.

Article II
The President of Haiti shall 

appoint, upon nomination by the 
President of the United States, a 
General Receiver and such aids 
and employees as may be neces-
sary, who shall collect, receive and 
apply all customs duties on im-
ports and exports accruing at the 
several custom houses and ports 
of entry of the Republic of 
Haiti.

The President of Haiti shall 
appoint, upon nomination by the 
President of the United States, a 
Financial Adviser, who shall be an 
officer attached to the Ministry of 
Finance, to give effect to whose 
proposals and labors the Minister 
will lend efficient aid. The Fi-
nancial Adviser shall devise an 
adequate system of public ac-
counting, aid in increasing the 
revenues and adjusting them to 
the expenses, inquire into the 
validity of the debts of the Re-
public, enlighten both Govern-
ments with reference to all even-
tual debts, recommend improved 
methods of collecting and apply-
ing the revenues, and make such 
other recommendations to the 
Minister of Finance as may be 
deemed necessary for the welfare 
and prosperity of Haiti.

Article II
Le President d’Haiti nommera 

sur la proposition du President 
des Etats-Unis, un Receveur gen-
eral et tels aides et employes qui 
seront juges necessaires pour re- 
couvrer, recevoir et appliquer 
tous les droits de douane, tant a 
1’importation qu’a 1’exportation, 
provenant des diverses douanes 
et ports d’entree de la R6pub- 
lique d’Haiti.

Le President d’Haiti nom-
mera, en outre, sur la proposition 
du President des Etats-Unis, un 
Conseiller Financier, qui sera un 
fonctionnaire attache au Min-
istere des Finances, auquel le 
Secretaire d’Etat pr^tera une aid 
efficace pour la realisation de ses 
travaux. Le Conseiller Finan-
cier elaborera un systeme ad£- 
quat de comptabilite publique, 
aidera a 1’augmentation des reve- 
nus et a leur ajustement aux de- 
penses, enqu5tera sur la validite 
des dettes de la Republique, 
eclairera les deux Gouverne- 
ments relativement a toutes 
dettes eventuelles, recomman- 
dera des methodes perfection- 
nees d’encaisser et d’appliquer 
les revenus et fera au Secretaire 
d’Etat des Finances telles autres 
recommandations qui peuvent 
etre jugees necessaires au bien- 
etre et a la prosperity d’Haiti.

General Receiver of 
Haitian customs.

Duties.

Financial Adviser to 
Haitian Government.

Duties, etc.



1656 TREATY—HAITI. Septem ber  16, 1915.

Payment of cus-
toms, etc.

Classification of all 
Haitian debts.

Application o f re-
ceipts from customs.

Post, p. 1658.

Payment of salaries 
and expenses,

Article III
The Government of the Re-

public of Haiti will provide by 
law or appropriate decrees for the 
payment of all customs duties 
to the General Receiver, and will 
extend to the Receivership, and 
to the Financial Adviser, all 
needful aid and full protection 
in the execution of the powers 
conferred and duties imposed 
herein; and the United States on 
its part will extend Eke aid and 
protection.

Article IV
Upon the appointment of the 

Financial Adviser, the Govern-
ment of the Republic of Haiti, in 
cooperation with the Financial 
Adviser, shall collate, classify, 
arrange and make full statement 
of all the debts of the Republic, 
the amounts, character, maturity 
and condition thereof, and the 
interest accruing and the sinking 
fund requisite to their final dis-
charge.

Article V
All sums collected and re-

ceived by the General Receiver 
shall be applied, first, to the pay-
ment of the salaries and allow-
ances of the General Receiver, his 
assistants and employees and ex-
penses of the Receivership, in-
cluding the salary and expenses 
of the Financial Adviser, which 
salaries will be determined by 
previous agreement; second, to 
the interest and sinking fund of 
the public debt of the Republic of 
Haiti; and, third, to the mainte-
nance of the constabulary re-
ferred to in Article X, and then 
the remainder to the Haitian 
Government for purposes of cur-
rent expenses.

In making these applications 
the General Receiver will pro-
ceed to pay salaries and allow-
ances monthly and expenses as 
they arise, and on the first of each 
calendar month, will set aside in 
a separate fund the quantum of

Article HI
Le Gouvernement de la Re- 

publique d’Haiti pourvoira par 
une loi ou par un dficret ap- 
proprie, a ce que le paiement de 
tous les droits de douane soit fait 
au Receveur general, et il ac- 
cordera au bureau de la recette 
et au conseiller financier toute 
aide et protection necessaires & 
1’execution des pouvoirs qui leur 
sont conferes et aux devoirs qui 
leur sont imposes par les pre- 
sentes, et les Etats-Unis, de leur 
c6te, accorderont la meme aide 
et protection.

Article IV
A la nomination du Conseiller 

Financier, le Gouvernement de 
la Republique d’Haiti, en co-
operation avec le Conseiller Fi-
nancier, collationnera, classera, 
arrangera et fera un releve com- 
plet de toutes les dettes de la 
Republique, de leur montant, 
caractere, 6cheance et condi-
tions, des interets y afferents, 
et de 1’amortissement neces- 
saire a leur complet paiement.

Article V
Toutes les valeurs reconvenes 

et encaiss6es par le Receveur 
general, seront appliquees: 1° au 
paiement des appointments et 
allocations du Receveur general, 
de ses auxiliares et employes; et 
les depenses du bureau de la 
recette comprendront les ap-
pointments et les depenses du 
Conseiller financier, les salaires 
devant etre determinees suivant 
accord prealable; 2° a l’inter6t 
et & 1’amortissement de la dette 
publique de la Republique 
d’Haiti; 3° a 1’entretien de la 
police visee a 1’article 10; et le 
solde au Governement Haitien 
pour les depenses courantes.

En faisant ces applications, le 
Receveur general procedera au 
paiement des appointments et 
allocations mensuels et des de-
penses telles qu’elles se present-
ent; et au premier de chaque 
mois, il mettra a un compte

/
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the collection and receipts of the 
previous month.

Article VI
The expenses of the Receiver-

ship, including salaries and al-
lowances of the General Receiver, 
his assistants and employees, and 
the salary and expenses of the 
Financial Adviser, shall not ex-
ceed five per centum of the col-
lections and receipts from cus-
toms duties, unless by agreement 
by the two Governments.

Article VII
The General Receiver shall 

make monthly reports of all col-
lections, receipts and disburse-
ments to the appropriate officer 
of the Republic of Haiti and to 
the Department of State of the 
United States, which reports shall 
be open to inspection and verifi-
cation at all times by the appro-
priate authorities of each of the 
said Governments.

Article VIII
The Republic of Haiti shall not 

increase its public debt except by 
previous agreement with the Pres-
ident of the United States, and 
shall not contract any debt or 
assume any financial obligation 
unless the ordinary revenues of 
the Republic available for that 
purpose, after defraying the ex-
penses of the Government, shall 
be adequate to pay the interest 
and provide a sinking fund for the 
final discharge of such debt.

Article IX
The Republic of Haiti will not 

without a previous agreement 
with the President of the United 
States, modify the customs duties 
in a manner to reduce the reve-
nues therefrom; and in order that 
the revenues of the Republic may 
be adequate to meet the public 
debt and the expenses of the Gov-
ernment, to preserve tranquillity 
and to promote material pros-
perity, the Republic of Haiti will 

special le montant des recouvre- 
ments et recettes du mois prece-
dent.

Article VI
Les depenses du bureau de la 

recette, y compris les allocations 
et appointments du Receveur 
general, de ses auxiliaires et 
employes et les depenses et sal- 
aires du Conseiller Financier ne 
devront pas depasser 5% (cinq 
pour cent) des recouvrements et 
recettes provenant des droits de 
douane, a moins d’une conven-
tion entre les deux Gouverne- 
ments.

Article VII 

Limit on salaries 
and expenses.

Le Receveur general fera un 
rapport mensuel aux fonction- 
naires haitiens competents et 
au Departement d’Etat des 
Etats-Unis sur tous les recouvre-
ments, les recettes et les de-
penses ; ces rapports seront soumis 
en tout temps a 1’examen et a la 
verification des autorites com- 
petentes de chacun des dits Gou- 
vernements.

Monthly reports to 
be submitted to both 
Governments.

Article VIII
La Republique d’Haiti ne 

devra pas augmenter sa dette 
publique sauf accord prealable 
avec le President des Etats- 
Unis, ni contracter aucune ob-
ligation financiere a moins que, 
les depenses du Gouvernement 
defrayees, les revenus de la Re-
publique, disponibles a cette fin, 
soient suffisants pour payer les 
inttitis et pourvoir a un amor- 
tissement pour 1’extinction com-
plete d’une telle dette.

Article IX

Restriction on in-
creasing public debt.

La Republique d’Haiti, 5, 
moins d’une entente prealable 
avec le President des Etats- 
Unis, ne modifiera pas les droits 
de douane d’une fapon qui en 
reduirait les revenus; et afin que 
les revenus de la Republique 
puissent tire suffisants pour faire 
face 5. la dette publique et aux 
depenses du Gouvernement, pour 
preserver la tranquillite et pro- 
mouvoir la prosperity mattiielle,

Modification of cus-
toms duties subject to 
agreement.



1658 TREATY—HAITI. Sept ember  16, 1915.

cooperate with the Financial Ad-
viser in his recommendations for 
improvement in the methods of 
collecting and disbursing the rev-
enues and for new sources of 
needed income. 

le Gouvernement d’Haiti co-
op erera avec le Conseiller finan-
cier dans ses recommandations 
relatives a 1’amelioration des 
methodes de recouvrer et - de 
depenser les revenus, et aux 
sources nouvelles de revenus qui 
font besoin.

Article X Article X
Haitian constabu-

lary.

American officers.

Authority, etc.

The Haitian Government obli-
gates itself, for the preservation 
of domestic peace, the security of 
individual rights and full observ-
ance of the provisions of this 
treaty, to create without delay 
an efficient constabulary, urban 
and rural, composed of native 
Haitians. This constabulary 
shall be organized and officered 
by Americans, appointed by the 
President of Haiti, upon nomina-
tion by the President of the 
United States. The Haitian 
Government shall clothe these 
officers with the proper and nec-
essary authority and uphold 
them in the performance of their 
functions. These officers will be 
replaced by Haitians as they, by 
examination, conducted under 
direction of a board to be selected 
by the senior American officer of 
this constabulary and in the pres-
ence of a representative of the 
Haitian Government, are found 
to be qualified to assume such 
duties. The constabulary herein 
provided for, shall, under the 
direction of the Haitian Govern-
ment, have supervision and con-
trol of arms and ammunition, 
military supplies, and traffic 
therein, throughout the country. 
The high contracting parties agree 
that the stipulations in this Arti-
cle are necessary to prevent fac-
tional strife and disturbances.

Independence of 
Haiti to be preserved.

Article XI
The Government of Haiti 

agrees not to surrender any of 
the territory of the Republic of 
Haiti by sale, lease, or otherwise, 
or jurisdiction over such terri-
tory, to any foreign government 
or power, nor to enter into any 
treaty or contract with any for-
eign power or powers that will

Le Gouvernement Haitien, en 
vue de la preservation de la paix 
interieure, de la securite des 
droits individuels et de la com-
plete observance de ce traite, 
s’engage a creer sans delai une 
gendarmerie efficace, rurale et 
urbaine, composee d’Haitiens. 
cette gendarmerie sera organisee 
par des officiers americains, 
nommes par le President d’Haiti, 
sur la proposition du President 
des Etats-Unis. Le Gouverne-
ment Haitien les revetira de 
1’autorite necessaire et les sou- 
tiendra dans 1’exercice de leurs 
fonctions. Ils seront remplaces 
par des Haitiens, lorsque ceux-ci, 
apres un examen effectue par un 
Comite choisi par 1’Officier su- 
perieur charge de 1’organisation 
de la gendarmerie, en presence 
d’un delegue du Gouvernement 
Haitien, seront juges aptes a 
remplir convenablement leurs 
fonctions. La gendarmerie ici 
prevue aura sous la direction du 
Gouvernement Haitien, la sur-
veillance et le contrdle des armes 
et munitions, des articles mili- 
taires et du commerce qui s’en 
fait dans tout le pays. Les 
Hautes Parties contractantes re- 
connaissent que les stipulations de 
cet article sont necessaires pour 
fnevenir les luttes des factions et 
es desordres.

Article XI
Le Gouvernement d’Haiti con- 

vient de ne ceder aucune partie 
du territoire de la Republique 
d’Haiti par vente, bail ou autre- 
ment, ni de conferer juridiction 
sur le territoire a aucune puis-
sance ou Gouvernement etran-
ger, ni de signer avec aucune puis-
sance aucun traite ni contrat qui
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impair or tend to impair the 
independence of Haiti.

Article XII
The Haitian Government 

agrees to execute with the United 
States a protocol for the settle-
ment, by arbitration or other-
wise, of all pending pecuniary 
claims of foreign corporations, 
companies, citizens or subjects 
against Haiti.

Article XIII
The Republic of Haiti, being 

desirous to further the develop-
ment of its natural resources, 
agrees to undertake and execute 
such measures as in the opinion 
of the high contracting parties 
may be necessary for the sanita-
tion and public improvement of 
the Republic, under the super-
vision and direction of an engi-
neer or engineers, to be appointed 
by the President of Haiti upon 
nomination by the President of 
the United States, and author-
ized for that purpose by the 
Government of Haiti.

Article XIV
The high contracting parties 

shall have authority to take such 
steps as may be necessary to 
insure the complete attainment 
of any of the objects compre-
hended in this treaty; and, 
should the necessity occur, the 
United States will lend an effi-
cient aid for the preservation of 
Haitian Independence and the 
maintenance of a government 
adequate for the protection of 
life, property and individual lib-
erty.

Article XV
The present treaty shall be 

approved and ratified by the 
high contracting parties in con-
formity with their respective 
laws, and the ratifications thereof 
shall be exchanged in the City of 
Washington as soon as may be 
possible.

Article XVI
The present treaty shall re-

main in full force and virtue for

diminuerait ou tendrait a dimi- 
nuer Flndependance d’Haiti.

Article XII
Le Gouvernement Haitien con- 

vient de signer avec les Etats- 
Unis un protocole pour le regle- 
ment, par arbitrage ou autrement, 
de toutes les reclamations pecu- 
niaires pendantes entre les corpo-
rations, compagnies, citoyens ou 
sujets etrangers et Haiti.

Article XIII
La Republique d’Haiti desirant 

pousser au developpement de ses 
ressources naturelies, convient 
d’entreprendre et d’executer telles 
mesures qui, dans 1’opinion des 
deux Hautes Parties contrac-
tantes, peuvent etre necessaires 
au point de vue de 1’Hygiene et du 
developpement materiel de la 
Republique sous la surveillance 
et direction d’un ou de plusieurs 
ingenieurs qui seront nommes par 
le President d’Haiti sur la propo-
sition du President des Etats- 
Unis, et autorises a cette fin par 
le Gouvernement d’Haiti.

Article XIV
Les deux Hautes Parties Con- 

tractantes auront autorite pour 
assurer, par tous les moyens 
necessaires, 1’entiere execution 
des clauses de la presente Con-
vention; et les Etats-Unis, le cas 
echeant, pr6teront leur aide effi- 
cace pour la preservation de 
I’Independance haitienne et pour 
le maintien d’un Gouvernement 
capable de proteger la vie, la 
propriete et la liberte individuelle.

Article XV
Le present traite sera afi- 

prouve et ratifie par les Hautes 
Parties contractantes conforme- 
ment a leurs lois respectives, et 
les ratifications seront echengees 
dans la ville de Washington 
aussitdt que possible.

Article XVI
Le present traite restera en 

force et vigueur pendant une

Settlement of pe-
cuniary claims.

Sanitary and public 
improvements.

Supervision of Amer-
ican engineers-.

Preservation of Hai-
tian independence, 
etc.

Exchange of ratifi-
cations.

Duration.
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Signatures.

the term of ten years, to be 
counted from the day of exchange 
of ratifications, and further for 
another term of ten years if, for 
specific reasons presented by ei-
ther of the high contracting par-
ties, the purpose of this treaty 
has not been fully accomplished.

In faith whereof, the respective 
Plenipotentiaries have signed the 
present Convention in duplicate, 
in the English and French lan-
guages, and have thereunto af-
fixed their seals.

Done at Port-au-Prince, Haiti, 
the 16th day of September in the 
year of our Lord one thousand 
nine hundred and fifteen.

duree de dix annees a partir du 
jour de 1’echange des ratifica-
tions, et en outre pour une autre 
periode de dix annees si, suivant 
des raisons precises formulees 
par 1’une ou Pautre des Hautes 
Parties contractantes, les vues et 
objets de la convention ne sont 
pas accomplis.

En foi de quoi, les Plenipoten- 
tiaires respectifs ont signe la 
presente Convention en double, 
en Anglais et en Franpais, et y 
ont appose leurs sceaux.

Fait a Port-au-Prince, le 16 
Septembre de I’annee de notre 
Seigneur mil neuf cent quinze.

Ratifications ex-
changed.

Proclamation.

Robert  Beale  Davis , Jr  [se al .]
Charge d’Affaires of the United States 

Louis Borno  [se al .]
Secretaire d’Etat des Relations Exterieures et de I’Instruction Publique

And whereas, the said Treaty has been duly ratified on both parts, 
and the ratifications of the two governments were exchanged in the 
City of Washington, on the third day of May, one thousand nine hun-
dred and sixteen;

Now, therefore, be it known that I, Woodrow Wilson, President 
of the United States of America, have caused the said Treaty to be 
made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good taith by the United 
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this third day of May in the year 
of our Lord one thousand nine hundred and sixteen, and 

[seal .] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and fortieth.

Woodrow  Wils on
By the President:

Robert  Lansing ,
Secretary of State.
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